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To my friend 


HERMANN RANKE 




PREFATORY NOTE. 


In publishing this part of the Semitic Study Series 
embodying a selection of the business and legal 
documents of the Hammurabi period, the editors beg 
to announce that three other parts covering similar 
documents (a) of the still older period of Sargon and the 
Ur-dynasty (6) of the neo-Babylonian period and (e) of 
the Persian period are in preparation by Messrs. Lau, 
Ungnad and Olay respectively, and they hope also to 
arrange for a volume on documents of the Oassite 
period. 


August 1907. 




INTRODUCTION 


The study of the early Babylonian business and legal 
documents was inaugurated by the publication of about 
a hundred texts falling within this category by J. N. 
Strassmaier a ). These tablets had been discovered by 
W. K. Loxttjs at Tell-Sifr near the ancient town of Larsa 
(now Senkereh), in the southern part of Babylonia. They 
belonged to the reigns of Nur-Bamman, Rim-Sin, Ham- 
murabi and Samsu-iiuna. The style and writing of these 
documents offered considerable difficulties, so that it was 
necessary to wait for more material, before a better 
understanding of the contents could be expected. 
This material was gained through purchases made by 
Dr. E, A. Wallis Budge who, on his travels in Baby- 
lonia, acquired for the British Museum a large number 
of old Babylonian business documents (1888). A 
thorough study of these tablets enabled B. Meissner 
to prepare a volume 1 2 ) which must be considered the 
groundwork of all further researches concerning this 

1) Die altbabylonischen Vertrdge aus WarJca ( Verhandlungen des funften 
Internaiionalen Orientalistenlcongr esses. Zwciter Teil, pp, 815 — 364, pL 
1 — 144), Berlin, 1882. 

2) Beitrage zum altbabylonischen Frivatrecht {Assyriologische Biblio - 
thek, Yol. XI), Leipzig, 1893. 
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subject 1 2 ). Meissner edited and translated 111 texts — 
including a number of tablets which, in the mean- 
time, had been purchased for the Koyal Museum at 
Berlin — and he collated and used for comparison many 
others whieh he did not publish. On subsequent journeys 
Dr. Budge obtained several more collections, and in 1896 
a splendid edition of these, together with the old 
material not yet published by Meissner, was begun by 
Th. G. Pinches in the Cuneiform Texts from Babylonian 
Tablets etc. in the British Museum, Yol. II. Other parts 
containing the same kind of texts soon followed: IY 
(1898), YI (1898), VIII (1899). Since that time little was 
added *) until 1906, when H. Banks edited 3 ), in excel- 
lent autograph copies, 119 documents of the Bhmmurabi- 
dynasty together with translations of some of them. 

Nearly all the documents of the Hammurabi period 


1) A little earlier Th. Gr. Pinches edited a few tablets of this period 
in bis work; Inscribed Babylonian Tablets in the Possession of Sir 
Henry Peek , London, 1888. 

2) V. Scheil, Vne Saison de Fouilles a Sippar (Cairo, 1902), contains 
a catalogue of a great part of the tablets discovered during an explo- 
ration of the ruins of Sippar which was carried on by the Turkish 
government (1894). The old Babylonian texts not yet embodied in 
Scheil’s work were published by Th. Feiedrich ( AUbabylonische Ur- 
kunden aus Sippar a in Beitrdge sur Assyriologie t VoL V, part 4), 
Leipzig, 1906, whose edition of the texts, however, as well as his 
attempted translations must be used with caution. 

3) Babylonian Legal and Business Documents from the time of the 
First Dynasty of Babylon {The Babylonian Expedition of the University 
of Pennsylvania. Series A : Cuneiform texts. Vol, VI, part. 1), Philadelphia, 
1906. A list arranging all the old Babylonian business documents hitherto 
edited according to their contents will be found on pp. 13 — 16 of this work . 


hitherto published, except those found by Lomus, were 
drawn up at Sippar in the north of Babylonia. Other 
places, however, have also furnished contracts and legal 
documents of the same period, as e. g. Nippur, Larsa, 
Dilbat, Kis. 

Among the treatises based upon the published texts 
we have to mention those of Peiser 1 ), Pinches 2 ), 
Batches*), Meissner 4 ) and Schorr 5 ). The dates con- 
tained in these documents have been made the subject 
of special study by Lindl 6 ) and Kin® 7 ). The dates 
belonging to the reigns of Ammiditana and Ammisaduga 
will be treated by the author on the basis of a recently 
discovered chronological list belonging to the Royal 
Museum at Berlin *). A valuable treatise on the 

1) F. E. Peiser in Schrader’s Keilinschriftliche Bibliolhek, Yol. IV, 
pp. 8 — 49. 

2) Th. G. Pinches, Some Early Babylonian Contracts or Legal Docu- 
ments {Journal of the Royal Asiatic Society, London, 1897, pp. 589 — 613 
and 1899, pp. 103 — 120). 

3) S. Daiches, Alibabylonische Rechtsurkunden {Leipziger Semiiistische 
Studien I, 2), Leipzig, 1903. 

4) Am dem aUb'abylonischen Rechi {Der alte Orient VII, 1), Leipzig, 
1905; and Theorie und Praxis im alibabylonischen Recht (. Mitieilungen 
der Vorderasiatischen Gesellschaft X, pp. 25 — 71), Berlin, 1905. 

5) M. Schorr, Alibabylonische Rechtsurlcunden am der Zeit der L baby- 
lonischen Dynastic {Siizungsberichte der Eais . Ahademie der Wissenschaften 
in Wien; phiL hist , Klasse , 155. Band, 2. AbKandiung ), Wien, 1907. 

6) E. Lindl, Die Datenliste der ersten Dynastie von Babylon {Bei- 
trage sur AssyrioUgie , Yol. IV, pp. 338 — 402) and F. Delitzsch, Rand- 
bemerhungm zu Lindl’ s Abhmdlung $ ib pp. 403 — 409. 

7) L. W. King, Letters and Inscriptions of Hammurabi (cf. p. X, note 
4) Yol. II, pi. 217 ff., Yol. Ill, pp. 211 ft 

8) A. IJngnad, Die Chronologic der Regierung Ammiditana’ s md 
Ammi§aduga > s (in Beiirdge mr Assyriologie > Yol. VI, 3). 
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personal names of this period has been published by 

Ranke x ). 

An important aid in the study of these early Babylo- 
nian business documents is the famous Code of Hammu- 
rabi, discovered 1901/02 by the French expedition at 
Susa 2 ). This incomparable document of ancient civil- 
isation must be used as the basis for all philological 
investigations concerned with the language 3 ) of the 
Hammurabi-period 4 ). It must be noticed, however, that 


1) Early Babylonian Personal Names ( The Babylonian Expedition 
of the University of Pennsylvania, Series D, Vol. III), Philadelphia, 
1905; cf. also Ranke’s thesis : Die Personennamen in den Urkunden 
der Hammurabi- Dynasiie , Miinchen, 1902. 

2) V. Schell, Code des Lois de Hammurabi ( Memoires de la De- 
legation en Perse , Tome IV) Paris, 1902. 

3) Cf. the author’s treatise: Zur Syntax der Gesetze Hammurabi’ $ 
{Zeitschrift fur Assyriologie , Vol. XVII, pp. 353-— 378; XVIII, pp. 
1—67). 

4) A great many letters also have been found which constitute either 
a) private documents, their language resembling that of the business 
documents and which have been studied by B. Meissnek, Altbabylonische 
Brief e in Beitrage zur Assyriologie, Vol. II, pp. 557 — 564, and M. W. 
Montgomery, Brief e aus der Zeit des babylonischen Konigs Hammurabi 
[Berlin thesis], Leipzig 1901; or b) letters from the king; their language 
being the same as that of the code and which have been edited with a 
translation and commentary by L. W, King, Letters and Inscriptions of 
Hammurabi , King of Babylon (three volumes), London, 1898 — 1900. Cf. 
also P. Delitzsch and J. A. Knudtzon, Brief e Hammurabi’s an Sin - 
idinnam {Beitrage mr Assyriologie, Vol. IV, pp. 88 — 100; G. Nagel, 
Die Brief e Hammurabi’s an Sin-idinnam, ih. } pp. 434 — 483, and F. De- 
litzsch, Zusaizbemerkungen m Nagel’s Abhandlung, ib., pp. 483 — 500. — 
The historical inscriptions of the same period have also been treated by 
King, Letters etc. To a different division of the literature belong the old 
Babylonian omen-texts translated by J. Hunger, Becherwahrsagung bet 
d en Babyloniern {Leipziger Semitistische Studien I, 1), Leipzig 1903. 
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the language of the contracts, sometimes written by 
careless or even unintelligent scribes, shows much less 
accuracy than that of the code which seems to have 
been composed by the best scholars of the time. But 
on the other hand, the language of the business docu- 
ments has this advantage over that of the code, in that 
it affords us an insight into the spoken language of 
the period. The blunders committed by the scribes 
can only be explained on the assumption that the 
vernacular language differed somewhat from the written 
one, so that a scribe who had not mastered the intri- 
cacies of the language might easily overlook a rule 
which was no longer observed by the people, but to 
which a better educated man would pay due regard. 

As the texts contained in the following collection 
are intended to introduce the student into the study 
of the early Babylonian contract-literature, I have not 
hesitated to give emendations wherever I suspected 
an error in the edition or on the tablet itself; for the 
same reason I have restored the texts when incomplete. 
The student who desires to consult the original l ) edi- 
tions, is referred to the following list 2 ) : 


1) The tablets belonging to the Royal Museum at Berlin (Nos. 18, 19, 
31) I was able to collate myself. 

2) Abbreviations: CT — Cuneiform Texts from, Babylonian Tablets in 
the British Museum; MAP — B. Meissner, Beitrdge etc . (v. p. VII, 
note 2); R = H. Ranke, Babylonian Legal and Business Documents 
etc . (v. p. VIII, note 3). 
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In the Semitic part of the glossary I have given 
the radicals, even when the root of a word does not 
occur elsewhere, in order to facilitate the identification 
of the words. The Sumerian words and phrases are 
given separately, for I am convinced that the clauses 
written in Sumerian were also read as Sumerian and 
not as Semitie. This is indicated by “phonetic” *) 
writings which occasionally occur. 

1) EU (sign no. 15) instead of RU (sign no. 37) in 29, 12; NIJ.XJM - 
MAL.MAL.A (27, 13) instead of NU - MAL.MAL.A, and even NU.UM - 
MAL.MAL.JA (CT II 14, 1.15), spoken nummamajja; in the same 
text (1. 12) we read IB-TA-BAL with IB (sign no. 183) instead of IB 
(sign no. 67); other examples can easily he collected. 


Some of the personal names which formerly were 
read as Semitic I have treated as Sumerian for reasons 
into which I cannot enter here *). 


1) Cf. especially the names composed with NANNA(R) and MA.AN - 
SUM. From the fact that such names were pronounced Sumerian it 
must not be concluded that the Sumerian language as such was still a 
living language, or that the bearers of theses names were Sumerians. 


May 1907. 


A. Ungnad. 


L GLOSSARY. 


1. Semitic pabt l ). 

alum town, Stadt; sometimes used as a deter- 
minative. 

-L&i abum father, Voter; AD(.DA)-NI = abusu 
his father, sein Vater . 

AImhi (war ah): the fifth month, der fiinfte 
Monai . 

abduia servant, Diener (PN); probably west- 
semitic. 

ablum heir, Erbe, erbberechtigter Sohn. 

abiltum heiress, Erbin. 

ablttum inheritance, testament, will, Erbschaft, 
Testament; ablutam nadanum make a 
will, ein Testament machen . 

pKi abnum stone, Stein; sometimes used as a de- 
terminative. TAK.HAR perhaps aban sewi- 
rim jewel for a ring, Ring stein, or compound 

1) = arab. f, = g, = £* 0 £N'« 

only in proper names. {} § = A. Ungnad, Babylonisck-Assyrische 
GrammaMk (Munich 1906). || For the addition of m (mimmation) to 
nouns in old Babylonian see § 20&. 
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ideograph the value of which is not known. 
If TAK.HAR be 'jewel for a ring’, TAK.HAR 
SU.GU and TAK.HAR SU.SE might designate 
special kinds of suck jewels, 
ibkuns element in PN of uncertain meaning, 

"OSi II : to be strong, stark sein ; opt. lib nr (PN). 

TWi Hb&ruiti friend , companion , Freund, Genoese 
(PM). 

■QK* ebirtnm the opposite side of a river, jenseitiges 
Ufer . 

■QK eMrnm harvest, Frnte; UD.EBUR-KU = ina 
(ana) um eburim. 

rQ«* abuttum mark of a slave, SUavenmaL 

IMi II: to hire, mieten; praet. Ignr; agirnm on© 
who hires, Mieter. 

ngarnm land belonging to the same town, 
Feldmark . 

igaruni wall, Mauer, Wand . 
adl 1) praep. as far as, unto, Sis (§ 56 b ) ; 2) snbj. 
as long as, so lange als (§ 61). 

Tftfi Addarum (war ah): the twelfth month, der 
zrnlfte Monat . 

$ 1^3 essam ? fem. esse turn new, nrn; MU BIL — 
sattum eSsetum. 

^3 awatiim word, contents, matter, affair, Wort , 
Inhalt , Sache, AngelegenheiL 

h)8 awilum man, person, Mensch, Person; awilum 
ana aw Him one against the other, einer gegen 



3 


den andern; mar awilim free man, Freier . 
1 1 : to leave, to draw up (a document), lassen, 
eine Tlrkunde amfertigen; praet. i zib. 
eznb except, ameer, 
nmnm ear, mind, O/ir, Sinn (PN). 
n^i ahum brother, Bmder; SES~(A.)NI = a h u s a ; 
pi. ab.hu (§ 21^); ahum . . . ahum the 
one . . . the other, der eine . . . der andere . 
aMtum sister, Sckwester ; NIN-(A.) HI = 

aha(t)zu/a his (her) sister, seine {Hire) 
Sehwester; ah&tum . .. ahatum the one 
. . . the other, die eine . . . die andere . 
m\ I 1: to take, nelrnen; praet. i huz. 

Ill 1: dlnam §uhuzum to pass judgement, 
to accept a suit, TJrteil gewdhren , eine Klage 
zulassen . 

fekallmm palace, Palast. 

Irani eye, Auge (PN). 

TKi Ajarum (warah): the second month, der 
zweite Monat . 

aHimt secretary, SeTcretar ; PA (= akil) SA'L 

V 

(= sign no, 141) Sam as secretary of the 
priestesses of Samas, SeJcretdr der SamaS- 
Priesterimen ; akil bab dinim clerk at the 
court of justice, GerickUseTcretar ; akil tam- 
karim a merchant's clerk, Kaufmannssehreiber. 
makaltum large itkurtum (q. v,), grosse it- 
kurtum. 
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ilum god, Gott; Nl-NI = i-li my god, of 
the gods, mem Gott , der Goiter (PN). 
ul, ula not, nicht (§ 59 b ). 

I 1: to go up, to be found, Mnaufgehen , auf- 
tauchen , sick finden; praes. Ill; praes. illL 
12: to get rid of (with in a), to lose, to forfeit, 
verlustig gehen, 

elfim high, lofty, koch, erhaben; stat. ind. 
(§ 26) ell (PN); fem. elitum in aban e llt 
urpm a precious stone, ein Edelstein . 

^bfti I 1 to go, gehen (PN). 
bbfti ellatnm strength, Starke . 

EMlnm (war ah): the sixth month, der sechete 
Monat 

bbft II 1: to purify, to set free, reinigen , frei- 
machen . 

ellam, fem. e lli turn pure, free, rein, frei ; 
stat. ind. (§ 26) el lit. 

]bft* Elflnum = Elulum. 

alpum bull, Slier; GUD MU 8: bull of three 
years, dreijdhriger Slier . 

amtum female slave, servant, Sklavin, Dienerin; 
a-ma-sa = # amat~sa (§ &*); amat (§26) 
she is a servant, sie ist eine Dienerin . 

ID ft* I 1: to lay upon, auferlegen; praes. im(m)id; 
praet. imid; plur. imudu (§ 5 a «). 
imdu.ni support, Siiiize (PN). 
bnft* nemelum possession, Besitz (PN). 
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DDK. ummnm mother, Mutter; AMA-A.NI = um- 
musa. 

ammatiiiE yard, Mle. 

uutma as follows, folgendermassen ; umma 
sun lima thus they spoke, so sprac/ien sie . 
pDK * emflkum strength, Starke (PM). 

I 1: to see, sehen (PN). 

'IDHs imerum donkey, Msel; imer biltim pack- 
mule, LasteseL 

}& ana to, against, concerning (= as sum), upon, 
until, as, within, m, gegen, betreffs , auf } bis , 
als (§ 56 b ). 

ina in, among, during, m, unter s wdhrend 

(§ 56 b ). 

uni’&tum (plur.) furniture, Hausgerdt. 

inbum fruit, FrueM (PN). 
iptfi anakmn lead, Blei. 

anaku I, ioh (§ 10). 

PH» anntm this, that, dieser, der. 
p ^3 I 1: to be gracious, gnadig sein; impv. ennam 
(PN). 

sssatu.ni wife, Mefrau; DAM - (A.) NI = 
assa(t)zu; assat she is a wife, sie ist 
Ehefrau (§ 26). 

asSMttm in assutum u mututum mar- 
riage relationship, eheliche Gemeinschaft. 
rm atta, fem. attl (§ 10) thou, du. 

]DK isinmim feast, lest . 
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~©ft* II: to put on (a hat), (eiuen Hut) aufsetzen; 
perm. apir. 

1Dft eprum food, Speise. 

$Dft epsum made, gemacht; bitum epsum a built 
bouse, bouse-plot, gebautes Ham, Hamgrund - 
stuck . 

©Mum field, Feld. 

Tift* II: to enter (into a bouse as servant or tenant), 
einireien, einziehen ; ana biltim erebum to 
become taxable, obgabepflichtig werden ; praes. 
ir(r)ub; praet. irub. 

Ill 1 : to introduce, hineinfuhren. 

pft arnum penalty, Strafe . 

pfti irsitum eartb, Erde (PN). 

pft ursum a species of grain, eme Art Getreide ; 
ideogr. ZAG-.HLLI.(S)A(R) ; contained in the 
name of tbe stone aban ellt urssiia, y. 
elum. 

Tftx eristum desire, Sehnsucht (PN). 

tthft* irsum bed, Bett. 

^ft* II: to plant, pflanzen; part. §risum in erisa 
= eris-sa (§ 6 la ) her planter, ihr Pflanzer 
(PN). 

mferisum plantation, Anpfianzung. 

irrisutum* erresutum farming, Bewirtschaf- 
tmg. 

EHft irsum wise, weise; st. ind. (§ 26) iris, fern, 
irset (PN). 
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esertum* eserit ten, zekn. 
esritum tithe, Zehnt. 
assum = an (a) sum, v. sumum. 
iSten one, einer ; fem. is ti’at. 

Istinis one like the other, einer wie der andere. 
nm istu 1} praep. from, von (. . an), perhaps also ^at 
the command of”, auf Veranlassung (4, 32) ; 
2) subj. after, nachdem (§ 61). 
m ita adjoining, angrenzend an . 

itti with, from, at the expense of, mit, von , 
auf Kosien . 

etellum lord, Herr (PN). 

bm tttlam place at the feet of, Gegend zu Fiissen 



pm* III 1: to give away, fortgeben ; IB-TA-BAL 
= sutuk (perm.) he has given away, er 
hat fortgegehen , 

2pm itkiirtiiM a kind of dish (?), eine Art Sckmself). 

2 . 

beliim master, proprietor, Herr , Besitzer . 

Mltum mistress, proprietress, Herrin , Besitzerin . 

23 Mtmm gate, Tor; bdb dlnim court of justice, 
Gericht; also bab Sam as. 

TO v. USD. 

STO bttum house, house-plot, lot, Iftm?, Hawgrund- 
stilch; cf. epsum. 



p3 *) bukaMEm pestle, Morserheule (?). 

&fe] II: to live, leben; praes. ibalut; perm, to be 
alive, am Leben sein; TLLA-zu = b a 1 & (t) -z u. 
II 1 : to keep alive, am Leben erhalten (PN). 
biltum v. fell. 

*>fei balum without, ohne (§56 c , § 57 a ^) (PN). 

^ II: to build, create, bauen, schaffen (PN). 

12 Mrum offspring, Sprossling (PN). 

'HD birltum separation, Trennung ; igar biritim 
separating wall, Trennung smauer. 

II: to be, exist, sein> existieren ; praes. ibassi; 
opt. libsl (PN); perm, (basl), bazl; mala 
bazu as much as there is, soviet vorhanden ist. 
buMiii something entrusted to some one, etwas, 
das jemandem anvertraut ist . 

X 

fell! gugallum regent, Regent (PN). 

2fe III: to cut, brand, schneiden , brandmarhen . 
gallabum barber, Bader. 

toll: to spare, schonen ; praet. igmil (PN). 
giittiUum present, Geschenh (PN). 

'1013 I 1 : to accomplish, vollenden; perm, to have 
done (with), to be finished, feriig sein . 
gamrum full, vott; si mum gamrum full 
price, voller Preis . 


I) Root very uncertain. 
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pa gannum girdle, GUrtel (?). 

*U gurrnm a measure, em Mass, 
mm giSimmarum date-tree, Rattelpalme . 

~\m guMrum beam, Balken. 

^na II: part, gatil (PN); read katil = ^CDp (to 
kill, totem)? 

X 

INI Da’fizum (warah) : the fourth mouth, der vierte 
Monat (cf. § 6 e r). 

"in dflrum city-wail, Stadtmawer. 
pi I 1 : to carry on a lawsuit, prozessieren ; praet. 
i-di-in (ef. also i-di-in = iddin; v. ]ia). 
dajamim judge, Richter; also da’anum. 
dlnum lawsuit, judgment, Prozess, Urteil; cf. 
TTlNi and babum. 

II: to worship, verehren; praes. idaial, praet. 
idlul (PN). 

p!31 II 1 : to purify, beautify, rein, schon mac/ten (PN). 
damkuns, fern, damiktum, pure, beautiful, 
rein, schon (PN). 

dnmknm purity, beauty, Reinheit, Schonheit (PN). 
ppl dakkmu little, Mein (PN). 

1 . 

1 fi and, also, und, auch; u with opt. even if, 
selbst wenn (cf. § 69*). 
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"!^»1 wddiirn the only one, einziger (PN). 

hy\ II: to bring, bring en; praet. A b i 1, nblam (PN). 

12: to manage, leiten, regieren (PN). 

biltum 1) burden, Last; cf. imerum; 2) ta- 
lent, Talent (= 60 m a n §) ; 3) tax, Abgale . 

1 1 : to come forth, move, herausgehen , ausziehen; 
praes. usse; opt. lise. 

Dll: to take out, hinausfuhren ; ana biltim 
susum to rent, mieten; IB-TA-E(.A) — 
nsese. 

situm rising, Aufgang; zizzu== # sxt-su (PN). 

niusuni exit, Ausgang. 

Til II: to go down, Mnabgehen; praet. urid, ur“ 
du-ma. 

wardum male servant, Sklave. 

m warhum month, Monat ; cf. saddutum. 

Warahsamna : the eighth month, der achte 
Monat . 

*H1 II: to lead, leiten; perm, war I he is lead by, 
er ist geleiten von (PN). 

*pl warki 1) praep. after (the death of), nach {dm 
Tode) (§ 56°); 2) subj. after, nachdem (§61). 

warMm ; fern. plur. wark(i)a turn 1) future, 
Zukunft; 2) inheritance, NacUass . 

n 

TIT II: to divide, receive (as) a portion, teilen, (als) 
Anieil erhalten; praes. iz&z , plur. izuzu; 
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praet. iznz; perm, ziz he has divided, er hat 
geteilt . 

zittum portion, Anteik 

n 

hubullum interest, Zimeti; hnbul sattim 
yearly interest, jahrliche Zinsen * 
bm liegalliim abundance, tiberjluss (PN). 
nn II 1 : to delight, erfreuen (PN). 
pbn II: to be lost, run away, verloren gehen, weg- 
laufen; praet. ihlik. 

Din mahnftbum offspring, Spross (!) (PN). 

’on 1 1 : to destroy, annihilate, vernicMen. 

IY1: to be destroyed, vernichtet werden; i - fe. i - 
pi = ihhipl. 

“litrT 1 1 : to protect, sohiitzen (PN). 
pn hurasum gold, Gold. 

nnn hattnm (object of) fe.ar, ( Gegemtand der) Furcht 
' (PN). 

CD. 

DIM III: to rejoice, erfreuen; praes. u-ta-ab-bu. 
tabum 1) good, gut; 2) satisfied, befriedigt ; 

AL-DUG = tab. 

\ 

T idum wages, loin. 

N.T 1 II: to know, wissen (§ 53 s ). 
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OP fimum day, time, Tag, Zeit ; am when, if, wenn 
(§ 61*r). 

*)& II 1 : to pay interest, Zim zahlen; praes. u-sa-ap 
= ussap; sum, DAH.HE-DAM. 

§iptiuu interest, Zim (is treated as if derived 
from FOX q. v.). 

1p n jakrum dear, teuer; st. ind. (§ 26) ja-kar (PN). 

yv II: to increase, mehren; praet. erib (PN). 

W* II: to have, haben; with mimma and eli to 
have a claim against (upon) someone, An- 
sprnch haben gegen (auf ) jemd. 

'W' III 2: to lead aright, recht leiten (PN). 

IsarilBt just, gerecht (PN). 
mSsarnm justice, Gerechtigheit ; mis a ram sa- 
fe an urn to give judgment, Recht spreclmu 

3 . 

JO II: to be firm, unchangeable, fed, unwandelbar 
sein ; praet. ikun (PN). 

Ill: to make firm, fed machen; praes. uk&n. 
kinum just, gerecht (PN) ; fixed, fedgesetzt. 
kittum truth, Wahrheit (PN). 

P Mini 1) praep. because of, wegen; with the 
inf. "in order to”, vm . . . zu; 2) subj. because, 
as, in the same manner as, weil, da, ebenso 
me (§ 61). 

ki ? am thus (they spoke); to {sagten de}. • 
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h3 kalnm totality, Gesamtheit ; kalusunu all of 
them, sie alle (§ 17*). 
kilalliin both, heide (§ 22 a )* 

PD s ) kankimi sealed, stamped, gesiegelt 9 gesiempelt. 
kanakkum sealed document, seal-cylinder, ge- 
siegelte Urkunde, Siegehylinder ; plur. ku- 
nu-ka-ti. 

kanikum sealed document (receipt, promissory 
note),gedegelte Vrfcunde ( Quittmg, Sckuldsckein). 
kissftm chair, StuhL 

C&DD Kisliufium (war ah): the ninth month, der 
neunte Monad. 

FjDD kaBpmm silver, money, Silder, Geld. 

ki§mm wages, rent, Lohn, Miete; ana kisrim 
susum (KiUI) to rent, mieten . 

*D Mnim stronghold, KastelL 

*H3 kirfm garden, Garten. 

TED II: to attain, erreichen ; dajani kasadum 
to go before the judges, vor die Richter gehen. 

xd v. »np 12. 

!>. 

£ib IS, not, nicht. 

le’Sm wise, weise; st. ind. (§26) le-e-i = le’l, 

xb libbum heart, midst, Eerz, Mitte; (in a) lib hi 
in, in the midst of, in, inmitten. 


1) Perhaps or pjp. 
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laMrfitum old age, Alter; b & b Samas labiru- 
tim the old court of justice, der alie GericMs- 

W> 

W~b II: to dress, sick hleiden; perm, to be clothed, 
behleidet sein a 

12: to clothe oneself, sick hleiden; il-ta-ba- 
as~si — iltabas*. 

mb lamazzum (= lamassum) protecting deity^ 
SckutzgoU (PN). 

wb liptum work, Werk (PN). 

nalpatum a small itkurtum, hleine itkurtum 

(<h v.), 

1 1 : to take, borrow, nehnen , leihen ; with i 1 1 i 
from, von; SU BA-AN-TI= ilke or ilteke; 
ana marim (or marutim) likum to 
adopt, adoptieren, 

12 = 11 , 

milk!tum loan, Anleihe . 
mb l ) littum cow, Kuh 

D -ml enclitic particle 1) used to strengthen a 
word (cf. sa), dient zur Ilervorkehmg eines 
Wortes; 2) connected with the verb (§ 32 e ): 
thereupon, then, in that case, darauf, dann , 
in diesem Falle ; especially in conditional 
phrases {§ 69 a )„ 


1) Boot uncertain ; perhaps 
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m&rum child, son, Kind , Sokn; DUMU-(A.)NI 
= mar(i)su; mar awilim free man, Freier; 
xnfir bltim (21, 20?) slave bom in the house 
of his master, in llause des Herrn gelorener 
Wave; mlr siprim messenger, Bote; cf. 
also^sp^ 

mftrtam daughter, TocMer . 

Hiarfltuni sonship, Kindschaft, v. 

“tID to become favorable, geneigi werden ; praet, 
imgur; dajanu ul imguru the judges 
did not deem the evidence conclusive, die 
Richter hielten die Zeugenaussage nicht fiir 
beweisend; perm, to be favorable, geneigi sein. 
12: to come to an understanding, sich einigen . 
11D II: to measure, zumessen; NI-AG-E = ima- 
dad, 

DID mfitnm death, Tod (PN). 

mnzum, read mu sum, v. 

T1D 1 1 : to receive, empfangen; praet. imhur; perm, 
to have received, empfangen haben (31, 7 
mahir wrongly instead of m ah rat). 
Hiahar before, vor (§ 58 c ). 
inaMrum market-price, MarUpreis. 
namh&rtum property, income, Besiiz, Mnkommen » 
Kite malftm full of, voll von (with the accus.); fem. 
at. ind. (§ 28; = perm.) mali’at. 
mall 1) as much as, so vkl wie; 2) praep. 
like, ebenso wie . 
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■jj^D malikum counsellor, Ratgeber (PN). 

’DD mamitum v. tumamltum. 
p 1) mannum who? wer? (PN). 

2) mBmmm anybody , whosoever, irgend einer , 
wer immer (§ 15 e ). 

3) minima anything, whatsoever, irgend etwas; 
minima annim all this, dies dieses . 

'SD II: to count, zahlen (PN). 

manfiin mine, Mine (— 60 shekels). 

II: perm, to be enough, genug sein (PN). 

TO inasu.ni twin, Zwilling, 
b%?D mislnm half, Hdlfte . 

HD mutum husband, Ehemann . 

mutfttmn lit. husbandship, Ehemannschaft ; 
v. assutum (BO#).. 

Biatum land, 

Y1D matl, ad I matl how long, mV (PN); 

mat^ma for all future, fur immer. 
nno muttatum forelocks, Stimhaar . 

1 

INiJ I 1: perm, to be exalted, erhaben sein; read 
na-id (=ua’id) or na-da (— ndd“) (PN). 
TK.J n&rum canal, Kami. 

II: to call, rufen ; praet. i(b)bi; perm, nabl 
called by, gerufen von (PN). 

1 'D nidfitum fallowland, Brachland. 

pi 1 1 : to give, sell, geben, verkaufen; praes. inadin; 
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praet. i-di-in (=iddin; cf. }H) and idin- 
nam (§ 9 b ); i-na-di-is = inadi(n)s(i); 
na-di~§u = nadi(n)su; i-di-si = id- 
(d)i(n)si; with, ana and the inf. to cause, 
veranlassen . 

13 = 1 L 

iridnnm, nidintum gift, Gale (PN). 
nndannftm dowry, Mitgift. 

II: to shine, leuchten ; opt li-wi-ir = liw- 
wir (PN). 

II 1 : to enlighten, erleuchten (PN). 
uawirum shining, leuchtend (PN). 
nftruni light, Licht (PN). 
m y. rm 

BTO nuMuiii abundance, tfberfluss. 
p^ 1 ) Nlsanxmm (warah); the first month, der erste 
Monat . 

TD3 II 1 : to change, Under n. 

TO II: to pull out, ausremen ; i n a aplutim 
nasahum to disinherit, enterlen; ru gum- 
mam n a s a h u m to reject a claim, einen 
Ansprnch alweuen . 
into II: to protect, sckiitzen (PN). 
maggartum deposit, Depot . 

Vft nisi (plur.; cf. § 18 1 ) people, Leute . 
iWJ 1 1 : to carry, tragen . 


1) Perhaps (Belitzsch). 


2 
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12: to support, mtmt&tsten , pflegen; inf. itas- 
sum (§ 38 e ). 

13 = 12 . 

ntsum elevation, HrJiebmg ; nis inim delight 
of the eyes, Augenweide (PN). 

iii§ by the name of, bei (§ 56 c )» 

D* 

plD sflkum street, lane, Strasse , Gasse. 

0*>D l ) Sim&num (war ah): the third month, der Untie 
Monat 

HD Sutiim Sutaean, Subtler, 

D- 

■HD II: to loosen, redeem; losen, erldsen , (PN). 

pID III: to wait for, vkmtt auf ; praes. up kk (PN). 
m 2 ) pfitum frontside, forehead, Forderseite , 
SA&-B1 = pu(t)zu. 

"ins II 1 : to bring together, to give support, zusam- 
menbringen Halt geben (PN). 

“liOD II: to loosen, redeem, buy back, Idem, einloeen, 
zuruchhaufen, 

ipterum release, Auddsmg , 

^ pfim mouth, word, Mnnd, Wort; istu pe adi 
(or ana) hurasim from the mouth to 


1) Root uncertain, Delitzsch Q'jp. 

2) Root uncertain. 
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the gold, vom Munde his zum Golde, i. e. to- 
tally, vollsimdig . 
rhz 1 1 : to honor, respect, ehren. 

IpD pikittum care, Pflege; pi-ki-ta-sa 9, 5. 
ms pirhnm offspring, Spross (PN). 

3D1Q parsignni head-cloth, Kopftuch. 

IY 1 to become appeased, sick besmftigen (PN), 
passurum table, Tisch ; passur kakkadim 
a special kind of table, eine hesondere Art Tisch . 
tWD pissatum ointment, Salholj pi-sa-tam 9, 4, 
HD teptltum cnltiyation, Vrlarmachung . 

& 

sent (plur.) sheep and goats, Kleiwoieh . 
rm subatiini garment, Kleid. 

sibtiim (masc.) interest, Zins ; siptum. klrnim 
fixed interest, fester Zins . — The basis of the 
word was originally the stem *)2P, but, by a 
popular etymology, it was connected with rQSJ. 
sehrnm, fern, seher turn little, small, Hein . 
sillum shadow, shelter, Schatten , Sehutz; MI-NI 
read six lixli (-1 i) (PN). 

T& sarrum illegal, gesetzwidrig ; stat. ind. (§ 26) sar. 

p. 

£Op l ) 11: to speak, say, sprechen , sagm; ana gab 6 
by request of, auf Ersuchen . 


l) Als ° KHI (§ 4 d ). 
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11=12. 

tap JkabluBi midst, Mitte; 10, 17 probably name 
of an ugarum. 

BHp kadistnm female votary, Hierodule. 

ttf’p 1 1 : to give (as a present), schenhen (PN). 
kisum, pistil m present, Gesckenlc (PN). 

K*Dp l^mum flower, Meld. 

lpp l 2 ) ^a^kadum bead, Sojof; cf. passArum. 

Nilp II: to call, rufen; ilj-te-ru-(u-)3i be calls 
(relat.) ber, er ruft sie; others assume a root 
VD to assemble, venammeln. 

np 1 ) k&tum hand, Hand. 

“I. 

rebltum place, avenue, Platz, breite Strasse. 
re’flm shepherd, Hirt (PN). 

DNi*> rimum wild bull, Wildsiier (PN). 

□« 3 1 1 1 : to love, like, wish, Helen, wmschen; impv. 
rim; with suff. rim-annl (§ 54°); rime’annl 
(PN; 32, 1) is a wrong form due to the 
analogy of forms like sime’annl. 
rimSnftm merciful, barmherzig; stat. ind. (§ 26) 
rim&nl (PN). 

narkmmn beloved one, LiebUng (PN). 

IWiI risttin head, chief, Haupt, Leiter (PN). 


1) Boot originally 

2) Boot uncertain. 
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restfim 1) test, beater (§ 28 b ) ; NI SAG- = sam- 
nnm restum best oil, bestes Ol; 2) first 
part, erste Rate ; st. constr. rfrS.t'L 
*01 rabfiisi^ fern, rabl turn 1) great, big, eldest 
(§ 28 b ), gross, ditester; 2) rablAmurriin(?) 
a title of some official, Titel ernes gewissen 
Beamien . 

UT) II: to complain, Klage ftihren; with ana 
1) because of something, wegen; 2) against 
somebody, gegen; praes. iragam, eragam 
(§ 5^*), iragum, 

rngammftm claim. Reclamation^ Mnspruch. 
v n ridfti% fem. rid i turn heir, heiress, Krbe, Erbin. 
m ter^&tam bridal gift, Brautgale . 
m II; to compensate, erseizen; iinpv. rib. 

DTI II: to bind, linden; perm, to be bound, ge- 
hmden werden . 

pi ramairam self, selbst (§11); N. sa ramanisu 
N. belongs to himself, is independent, free of 
obligation, N. gehort sick selbst , ist unabhdngig, 
frei von Verpjlichtung . 

ttfBI rapSum wide, weit ; st. ind. (§ 26) rap as (BE). 
Dpi rukbrnn shed, Scheme (?). 

^1 1 1: to get, obtain, beko?nmen i erhalten; u marl 
lirsi-ma even if he begets children, selbst 
wenn er Kinder bekommen sollte (cf. § 69 a ). 
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V sa 1) the one of, belonging to, der von , jemandem 
gekdrig (§ 13); sa N.-ma it belongs to N., es 
gehort dern> N.j fem. sat (PN); used to in- 
dicate the genitive (§ 24 n ); 2) relat. (§ 16) 
(he) who, whoever, (der), weleher , wer immer ; 
in oaths: that nobody, dass niemand; 3) subj. 
(§ 16 d ) that, dass. 

W se’um grain, Getreide ; 1 SE perhaps = 1 1IA 
se’im, but also shekel (money), 1 KA. 
Getreide , aber anch 1 -$-$ SeJcel Geldes. 
seliltmm fox, Fuchs (PN). 
striim (piece of) meat, (Stuck) Fleiseh ; 1 sir a- 
ta-a-an one piece of meat every time, 
jedesmal ein Stitch Fleiseh. 
serum (God of the) morning, (Gott des) Morgen(s) 
v (PN). 

SabMiim (war ah): the eleventh month, der 
elfte Monat . 

W 1 ) sagguni priest, Priester. 

Tittf II: to harrow, eggen; meaning not certain, 
siddum longside, Langseite. 
saddtitum inwarahsaddutim: a designation 
of the harvest-month, Beiname des Frntemonats. 

m M he, er (§ 10). 


1) Root uncertain. 


"W sewirum 1) ring, Bing (cf. abnnm); 2) the 
private money belonging to a woman, Private 
hasse einer Frau . 

I 1; to write (down), sehreiben > niederschreiben ; 

praet. istur. 

§! she, sie (§ 10). 
sibmii witness, Zeuge. 

DW II: to buy, Tcaufen ; with itti from, von; 
praet. is am (cf. SAM), 
simum price, value, Preis, Wert; ana simisu 
gamrim to its full price, zu seinem vollen 
Preise . 

CW smmua supposing, gesetit (§ 32 s ). 
l ) siulpuiii 2 / 3 . 

"ptSf Sikkatlim ointment-box, Salbjldschchen , Alabas - 

1 1 : to place, make, found, setzen> machen , yrafo- 
i-sa-ka-su — isakansu; cf. misa- 
rum OST*). 

maskanuni store-house, Speicber. 

II 1 : to keep safe, heil erhalien (PN). 

yfott salsum, fern, salustum third, dritter . 

DW sumiim 1) name, MU-NL IM by name, mil 

Namen ; 2) posterity, Naehkommenschaft (PN). 
assum (orig. an(a) sum) because of, wegen{% 56 c ). 
II: to hear, horen (PN). 


1) Root uncertain. 


Tim samhiiiu, fern, samuhtum luxurious, magni- 
ficent, tippig, prdchtig (PN). 

Sumiimi abundance, reickliche Mile (PN). 
summa v. D'W. 

samnum oil, Ol; cf. res turn (Wan). 

I 2 : to worship, verehren (PN). 

Suira* fern, sin a they, sie (§ 10). 
sattum (§ 18 h ) year, Jahr. 

W §anftm second, zweiier . 
sim, fern, sitta two, zweL 
III 2 : to double, verdoppebi (PN). 

P® II: to b© equal, gleichen ; 14 san an (§ 65 e ) 
matchless, unvergleichlich (PN). 

VW Sinnum a bronze vessel, Bronzegefdss ; e5 ^sixi~ 
nu 20 KA a vessel containing 20 5 A, em 
Gefdse von 20 KA Inhalt . 

12: to call, Pwfen. 
sisfim herald, Herold . 

W §ipatum wool, Voile . 

siprum message, Botschaft; cf. m&rum O^aD). 

hpW II: to weigh, pay, wcigen. zahlen; praet. il^cul 
{— IN.NA(.AN)-LAL); praes. isafeal (= 
NI-LAL-E). 

12 in PN (iitikal); not quite certain, 
siklum shekel, Sehel. 

Tasritum (war ah): the seventh month, der 
sieienie Monat . 

ptP Surinnum standard, Banter; place where the 
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oath, is delivered, Ort 3 wo gescAworen wird. 
TttP sarrram king, Konig. 
pw 1 ) siissan 7 ,. 

a 

in in Mmamltum (compos.) oath, Bid. 

II: to come back, zuriichJcehren ; nl it arm a 
ul iragam he shall not complain again, er 
soil nieAt wieder Hagen . 

II 1: to bring (give) back, zumMnngen , 
zwuckgeben . 

tajirniii, ta’ami merciful, gnddig (PU). 

tawirtnm lea, meadow, JSrucA, Wiese. 
h'DPi It: to trust, vertrauen; also perm. (PINT). 

II: to swear, so Aw dr en ; cf. PAD, 

"ipDfi tamkarum merchant, Kaufmann . 

p -ta-a-an distributive ending, Disiributivendung 
(§ 57 a 0; strum p^W). 

•pH tannum = nalpatum (q. v.). 

tappftm companion, Genoese (PN). 

FjDD tuppum tablet, document, Tafel, Urhmde . 
Won tupsarrum, fern, tupsarratum scribe, ScArei- 
ber; ideograph DUB.SAE and perhaps DUMU 
E.DUB.BA(.A), lit. son of the tablet-house, 
wortlicA: SoAn des TafelAauses . 


1) Boot uncertain. 
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2. Sumerian part l ). 

A water, JVaeser; sem. mi 

AB verbal prefix (8. pers.), Verbalprafix, 

AD(J)A) fatter, Faber; sem. a bum; AD.DA-NI = 
abusu, AD.DA-NE.NE = abusunu. 

AG to measure, zumessen; sem. madadnm; NI-AG-E 
= i mad ad. 

AL verbal prefix, Verbalprafix; y . DUG, TEL. 

ALAM image, Bildnis; sem. sal mum; ALAM-A.NI 
= salamsu. 

AHA mother, Mutter; sem. um mum; AMA-MU = 
ummi; AMA-A.NI = u mm is a. 

A.MUJJN.NA verbal prefix (3. pers.), Verbalprafix, 

A.NI nominal suffix (3. pers.) Nominalsuffix ; sem. -su, 
-sa; cf. NI. 

AZAG(*GA) pure, rein; sem. ellum. 

BA verbal prefix (3. pers), Verbalprafix * 

BAB wall, Mauer ; sem. durum. 

BAL 1) to give away, fortgeben; sem. sutukum (pD&%); 
IB.TA-BAL = sutuk; 2) reign, Regiermg ; sem. 
paluin. 

BA.AL.LA to dig, graben; sem. hi rum. 

BA.AN verbal prefix (3. pers.) Verbalprafix; SU 
BA.AN-TI = iltelce, v. SU* 


1) Arranged alphabetically. 
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BI nominal suffix (3. pers.), Nominalsuffix ; sem. - su, -sa. 

BI.DA.(A.)A§ and, md; sem. u; it is attached like 
latin -que. 

BIL new, neu; sem, ess urn, 

BAH(.fJE) to pay interest, Zins zahlen ; sem. ussnpum 
(^) ; DAH.HE-DAM = ussap. 

BAM verbal affix (3. pers.) Yerbalaffix; v. DAH(.HE). 

BIB to take, nehmen; sem. sab a turn. 

BI.BI to order, befehlen; perhaps in AB-DI.DI-NE.A.A§. 

BINGIR god, Gott ; sem. ilnm. 

BUG, good, satisfied, gut, lefriedigt; sem. tab urn; 
AL-DUG = tab. 

BUMU child, Kind; sem. mlrum; DUMU-(A.)NI = 
m&r(i)s1L 

E affix of tide present tense, Pmsensaffix; cf. NI-LAL-E 
= isakal; NI-AG-E — imadad. 

E^-A) 1) to come forth, Jierausgehen ; sem.* wasum 
(»i3PI); IM.TA-E.A = use; 2) = su ? um (KtJn III 1), 
q. v.; IB.TA-E(.A) = usese. 

EG1R after, nach; sem. warki. 

EMM word, Wort; sem. awatiim; ENIM-BI = 
aw&(t)-zn. ENIM SAG.SAG.GA prayer, Gebet; sem. 
t^mekum. ENIM MAL.MAL.A to complain, Klage 
fuhren; sem. rag^mum; ENIM NU(.UM)»MAL. 
MAL.A = ul iragam. 

ES verbal affix of the plural, verb ales Pluraluffix — ME§. 


1) Written UD.DU. 
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GAL big, large, gross; sem. rabAm; A GAL.GAL.LA 
= mu rabutum. 

GAN a measure, ein Mass. 

GE particle of the genitive, Genitivpartikel ; GUSKIN.GA- 
GE of gold, am Gold • 

GIM postpos. like, wie; sem. kima; d UTXT-GIM — 
kima Samas. 

GIN 1) a measure, ein Mass ; 2) shekel, Sekel; sem, 
siklum* 

GLNA fixed, feat; sem. kin urn (p). 

GI&BAR tax, measure, Abgohe , Mass ; sem* value 
not known. 

GU ! ) neck, bank, Hals, Ufer; sem. kis&dum; 
GU . . . TA ina kis&d on the banks of, am Ufer des. 

GUt(.LA) to destroy, zerstdren; sem. aba turn, 

GXJ^KIN(.GA) gold, Gold; sem. hurasum. 

GThZA (with determ. GlS) chair, Stuhl; sem. kussum. 

IB.TA verbal prefix (3. pers.), Verbalprdfix; v. E(.A). 

ID(.DA) caual, Kanal; sem. ninm. 

IGI.GAB(.A) to look, blicken ; sem. natalum; cf. 
34, 21 (?). 

IGLJRA first, ersier; sem. asaridum, 

IM. TA verbal prefix (3. pers.), Yerlalprafix, 

IN verbal prefix (3. pers.), Verbalprafix. 

IN. NA(.AN) verbal prefix (3, pers.) Verbalprqfix . 

IN.NE.EN verbal prefix (8. pers.), Yerbalpmfix . 

IN.SON verbal prefix (3* pers.) Yerbalpmfix * 


1) Written TIG. 
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KA particle of the genitive, Genetivpartikel. 
KALAM.MA people, Volk; sem. nisu; KALAM.MA- 
NI-§U = ana nisisu. 

KA.SAR wages, rent, Lohn, Miete ; sem. kisrum. 
Kti.BABBAR silver, money, Silber, Geld; sem. kaspum. 
1A(L) to weigh, pay, wdgen, zahlen; sem. salyalum; 

IN.NA(.AN)-LA(L) = iskul; NI-LAL-E = iSakal. 
LUGAL(.E) king, Konig ; sem. sarrum. 

MAH sublime, erhaben; sem. s i r u m. 

MAL.MAL(.A) to make, machen; sem. sakanum; v. 
ENIM. 

MA.AN verbal prefix (3. pers.) Verbalprafix. 

MA§ 1) interest, Zins; sem. §ibtum (rDSt); MAS-BI 
= § i b a (t) z H ; MAS G-I.NA = sibtum kinum; 
2)? (34, 21). 

MES affix of the plural = ES. 

MU 1) name, Name; sem. sumum; MU-NI.IM — 
sumsu; 2) year, Jahr ; sem. sattum; 3) nominal 
suffix (1. pers.), Nominalsuffix ; cf. AMA. 

MULU man, person, MenscA, Person; sem. awilum. 
MU.TJN verbal prefix (8. pers.), Verbalprafix. 

NE.A,A§ 14, 42 affix of the relative clause, Affix im 
RelaUvsaiz ? 

NE.IB verbal prefix (8. pers.) Verbalprafix . 

NE.NE nominal suffix (3. pers. plur.), Nominalsuffix ; 
sem. -sunn. 

NI 1) nominal suffix (3. pers.), Nominalsuffix ; sem. 
-si; 2) verbal prefix (3. pers.), Verbalprafix . 


NU not, nieht; sem. la, ul; EMM NU(.UM)-MAL. 
MAL.A = nl iragam; ef. ENIM. 

FAD(.DE), rarely PAD.DA to swear, schobren; sem. 
tamum; IN-PAD = itma; IN-PAD.DE-(M)ES == 
itmu. 

RA postpos. to, against, an, fur, gegen ; sem. ana. 

RU(.A) to make, machen ; sem. epesum; sign no. 37, 
once no. 15. 

SAG(.GA) heart, Hen; sem. libbnm; SAG.GA-(A.)NI 
= libbusu. 

SAG.SAR.RA 40, 18 of uncertain meaning. 

SAM 1) to buy, Jcaufen ; sem. samum (D^) ; IN.SLIN- 
&AM = i sam; 2) price, Preis ; sem. si mum; SAM 
TEL.LA-BI-STJ = ana simisu gam rim to its 
full price, z% seinem vollen Preise. 

SI in SI. . . SA.SA.A to lead aright, recht leiten ; sem, 
sutesurum (W III 2); SI NE.IB~SA.SA. A = 
ustesir(?). 

SIB shepherd, Hirt ; sem. return. 

STJ 1) hand, Hand; sem. katum; SU . . , TI to take, 
borrow, nehmen , leihen; sem. likum (I 1, 12); SU 
BA.AN-TI = i 1 (t e) h: e. 2) written KU; postpos. to, 
for, zu, fur; sem. ana; KA.SAB MU 1 KAM §U 
= ana kisir sattim istfat. 

SUM to give, geben ; sem. nadhum; MA.AN-SUM 
== idinnam (PN). 

&U.NIR standard, Panier; sem. surinnum; §U.NIR 
GAL.GAL.LA = snrinnu rabutum. 
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SU.SILIM.MA ] 4, 42 of uncertain meaning. 

TA postpos. at, in, of, an, in, von; sem. in a, istu; 

GHJSKIN-TA of gold, aus Gold. 

TEL(.LA) 1) to be finished, fertig sein; sem. "K>3 (perm.) ; 

AL-TEL = gamir; 2) full, voll- sem. gamrum; 
cf. §AM. 

TI v. SU. 

TI(L), TI.LA to keep alive, am leben erkalten (PN); 
sem. uballit. 

TU.RA to bring in, dedicate, Mneinschaffen, weihen ; 

sem. surubum p'tt*. Ill l.). 

U (written UD) day, Tag; sem. umum; U-KUR-SlJ 
= ana matema, q. y. 

US, usually US.SA in MU US(.SA) following year, 
folgendes Jakr . 

ZI.BI.ES 40, 17 of uncertain meaning. 



II. LIST OF PROPER tfAMES. 


ARRANCEB ALPHABETICALLY . 


NB. s and § have been inserted after s, t after 
t, k after k. — Abbreviations: m. = mas~ 
cnline personal name; /. = feminine per- 
sonal name ; t. — name of a town ; tpl, = 
name of a temple; c . — name of a canal 


Aabba m . 

Adi-anniam m. 

Aa-hegal c. 

Adi-matx-ili m . 

Aa-sitl /. 

Aham-nersI m. 

Aa-tallik /» 

AMtanI /. 

Abba4abum 

Ahattum /. 

Abdnm 

Ahatnm /. 

Abi-esiih 

Ahujatum m* 

Abijatnm 

Ahum 

Abil-ilisu m. 

AhuSina m» (3, 9 perhaps 

Abil-Sin m. 

not proper name). 

Abu(m)-w(j)akar m. 

Ajatija / 

Abunum m a 

Akija m. 

Ada m. 

Akilama m. 

Adajatum m. 

Akkadum t. 
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Aksaja m. 

Alikum m . 

Aluka 

Amat-MA.MU /. 
Amat-Samas /. 
Ammi-ditana 
Ammi-saduga 20. 
Ammi-saduga-nuhus-nisi <?« 
Amurrum-ibni 
Amurrum-nasir 
Amur-Sin »a, 

Amunim m . 

Ana-Aa-uznl /. 
Ana-beltl-takiaku /. 
Ana-Samas-takl&kll 
Annidabbam. 18 , 7 ; reading 
not certain. 

Annnm-abl 222.; perhaps 
Anmn(nu-um)-abL 
Anum . . . , cf. Hum . . . 
Arahtum c. 

Arwium 

Atkal-ana-belti /. 

Awil . . . , cf. MULU. 
Awil-Amurrim m. 

Awil (MULU ?>DA.MU *. 
Awilija m. 

Awil-ilim(-Anim?) m , 


Awil-Istar m « 

Awil (MULU ?>NIN.SU.NA 

222. 

Awil-Ramm&n 222. 

Awil-Sin 222. 

Awiluma m. 

Awil-zi-ja 222.; reading un- 
certain. 

AZAG-DUMU.ZI 222. 

Azalija m. 

Azatum /(? ; perhaps 222.). 
Babilum L 
Banarnm m« 

Barilatum f. 

Bel . . . , v. Ellil . . . 
Belak(k)um m . 

Bel&num m . 

Belijatum 222. 

Belilanum m. 

B 61 is(z)unu /. 

BMitum /. 

B&Lsunu 2/2. 

BMt&m /. 

Belti-male f. 

Bet&ni /. 

Bititum /. 

Bit-Karkara & 

Bunamasar 222., not certain. 

3 
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Bunini-abI m. 

Bur-Nunu m. 

Bur-Ramman. m. 

Bur-Sin m. 

Burtani /. 

Buzatum m. 

Dabitum /. 

Dakkum m. 

Damiktum /. 

Da-seg (?) t. (27, 24). 
Dili-ilum (-Anum?) m not 
certain. 

DUMU~MN.HAR.SAG.GA 

m. 

Dur-muti t. 

Ba-hegal m. 

Ea-idinuam m. 

Ea-mudamik m. 

Ea-na J id m.\ perhaps to be 
read Ea-nada. 
Ebarbarram-lumur m. 
Ebarbarrum tpl 
E birum m. 

E.HE tpl 

E.KI.BLGI (= Bitam-ana- 
asrisu-t^r) m. 

Elx-erisa /. 

Ellil-abi m. 


EUil-abum m. 

Ellil-ilum m. 
Ellil-nadin-sumi m. 
Ellurum m. 
E.ME.TE.UR.SAG tpl. 
E.NAM.TLLA m. 
EN.KI-MA.AN.SUM(===Ea- 
idinnam) m. 

Ennam-ill m. 

Ennam-Sin m. 
Ennam-Samas m. 

Eribam m. 
firib-Sin m . 

Eristl-Aa /. 

Eristi-Samas f. 

Eristum /. 

E.TEL.AN.NA tpl 
E.TEL.AN.NA-MA.AN. 

SUM (?) m. 

Etelluxn m . 
Etel-pi-Nabi’um m. 
Etel-pi-UR.RA m. 
E.UL.MAS tpl 
Gablum name(?) of an tiga- 
rum ; perhaps not proper 
name (= kablum ?). 
Gagum t, 

Ga’ilaium /. 
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G&milum m. 

Gaminlnum t. (?) 
Gimil-Marduk m. 
Gimil-NIN.SUN per- 
haps SU-NIN.SUN. 
Giz&nu name (?)of an ugamm; 

perhaps not proper name. 
Habil-kimi m . 

Hajatum m. 

Halijatum /. 
Ham(m)u-rabl m . 
Happatum m. 

Harirum m. 

Hilur m,\ uncertain. 
Humurum m. 

Hunabija /. 

Ibalnt m. 

Ibgatum m. 

Ibija m. 

Ibl-NIN.SAII m. 

' v 

Ibl-Sa’an m. 

Ibku-Aa m. 
Ibkn-Annnnitnm m, 
Ibku-Antum m . 

Ibku-ilisn m. 

Ibku-Ishara m* 

Ibjoi-Istar m. 

Ibkum m. 


Ibku-Nabi’um m. 
Ibk:u-Nar-Irnina m. 
Ibkusa m. 

Ibku-Samas m . 

Ibl6 t. (?) 

IbnI-Amurrum m . 
Ibnl-EUil m . 
IbnI-Ramman 
Ibni-SAK.KUD (NIN JB) 
IbnI-Samas m, 

IbnI-Tishu m. 

Ibni-TTrra m. 

Idadum m. 

Idin-Ellil m. 

Idinja m. 

Idin-MA.MU m. 
Idin-Nunu m. 

Idin-Sin m. 

Idin-Samas m, 

Igmilum m* 

Ikatum m. 

Ikim-pl-Sin m. 

Ikun-pisa m. 

Ili-dumkI /. 

Ili-eribam m. 
Ili-gimlanni m. 
Ili-imnanni m* 

Ill-istikal m . 
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Ill-it§ m. 

Imgur-Ea m. 

Him a- alii m. 

Imgur-Kes m. 

Ill-malikkl m. 

Imgurrum m. 

llima-ta’ar m. 

Imgur-Sin m. 

Ill-matl m . 

Ina-kati-§amas 

Ili-rimeannl m. 

Ina-libbim-irset /. 

Ill-tappisu m % 

Inbum m. 

Iluma m t 

Innabatum /. 

Ilum(Anum ?)-abI m* 

Iptur-Sin m. 

Xlum( Anum ?)-idin m. 

Is! m. 

Ilum(Anum ?)-imanum- 

Isin(na) t. 

gama m . ; very uncertain. 

Isarum m. 

Xlum( Anum ?)-lamsiga m. 

Iskun-Marduk t. 

very uncertain. 

Isme-Sin m. 

Ilum(Anum ?)-malik m. 

Istar-ummi /. 

IIum(Annm ?)-musalim m. 

Isum-gamil m* 

Ilum(Anum ?)-pi-Aa m. 

Isum-nasir m. 

Hum(Anum ?)-pi-Sin m. 

Itti-Ea m. 

Ilum(Anum ?)-rabl m. 

Izamanuxn m. 

Ilum( Anum?)- seme m t 

Izigatar m. 

Ilusu-abusu m. 

Jadih-el m. 

Ilusu-banl m. 

Jagab-el m. 

Ilusu-ella(t)zu 

Jakub-el m. 

Xlusti-ibi(su) m. 

Jakubu(m) m. 

Ilusu-ibnl m. 

Jahkub-el m . 

Ilusu-nasir m. 

Japsu m. 

Xmdi-Ellil ». 

Japus m. 

Imguja m. 

Kalkatum m . 
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Karanatum /. 

KA'-sa-Kes m. 
KA'-sa-NIN.TU m. 
KA'-Sa-Nunu m. 
KA'-sa-Samas m. 

Kes-gfimil m. 

Kiniszuma m t \ very uncer- 
tain, 

Kisusu m. 

Kittum-sululi m. 

Kunatum v. Manatum. 
Kurkudum m. 

Kurkurum m. 

Kis-Nunu m. 

Iiisti-Ea m. 

KU^-Lstar m. 

Lahutum m. 

Lamazi /, 

Lazarura m . 

Liburam m. 

Libur-nadisu m. 

Lipit-Ellil m. 

Lipit-Istar m . 

Lisimurum 

Luhutum m.; uncertain. 
Lustamar-Sin m. 


Mahnub-ilim m . 

Majatum /. 

Makula m>) very uncertain. 
Manatum in.; perhaps to 
be read Kunatum. 
Maninum m. 

Man(n)um~balum-ilim m. 
Mannum-ibassi-belanu m. 
Manum m . 
Marduk-lamazasu m. 

Mar duk-mu Salim 
Marduk-tajar m. 
Mar-irsitim m. 
Mar-NIN.HAR.SAG.Q-Am.; 

v. DUMU. 

Mar-Sippar m. 

Mar-Samas m. 

Masiam-ili m. 

Mfisuin m, 

Matatum /. 

M’eranaki m,; uncertain. 
MER.RA ... or Eammftn- 
ra . . . m. 4, 20; very 
uncertain. 

Milki-itti-ilija m. 
Misarum-banl m. 


1) The tablet has not GAZ; KU and GAZ have sometimes the same 
meaning. 
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Muhadditum /. 
MULU-NANNA(E) m. 
Munawirtum /. 
Muuawirum m. 
Mupahirum m. 

Mutablum m. 

Nabl-ilisu m. 

Nabl-Sin m. 

Nabl-Samas m. 
Nab(p)ritum /. 

Nahimum m, 

Hakarum m, 

Nakimum m. 
Namram-serum m. 
NANNA(E>AZAG.GA 02. 
NANNA(R>IGI.RA 
NANNA(E>MA.AN.SUM 

m. 

NANNA(E)~MULU.TX(L) 

m . 

Nanum m. 

Naram-ilisu m. 
Mr-HammurabI c, 
Mr-Irnina c. 
Mr~Samsuiluna c. 
Nexnelum m, 

Nidadum v* Xdadum. 
Mdintnm /. 


Nidnat-Sin m. 

Nidnusa m . 

NIN.A.ZU /. 

NIN.GIE-abl m. 
NINNI-AMA-MTT /. 
NM.SAH-MA.AN.SUM 
Nisi-inisu f, 

Nuratum m. 

Nur~Ea m. 

Nurija m. 

Nur-ilisu m. 

Nur-KAB.TA m . 
Nur-Marduk m. 

Nur-Sin ?n, 

Nur-Samas m. 

Niiram m. 

Nutubtum f. 

Paka-ila m.; uncertain. 
Palatum /. 

Pirhi-ilisu m. 

Piri-Aa m.; read Wari-Aa. 
Puhanum m. 

Purattum Euphrates. 
Putur-Sin m* 

Rabatum /. 

Rammdn-banl m. 
Eamman-idinnam m. 
Ramman-la-sanan m. 
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Ramman-ra ... cf. MER. 

RA . . . 

Ramman-rabi m. 
Ramman-rimeni m. 
Rapas-silli-Ea m. 

Ribam-ili m. 

Rtbatum /. 

Rib-Nunu m, 

Ris-Samas m. 

Salimatum /. 

Samamnm m* 

Samsu-iluna m, 

Samu-la-el y. Sumu-la-el. 
Sanatam m. ; uncertain. 
Sapatum m. 

Sililum m.; cf. Zililum. 
Sin-abusu m. 

Sin-adalal m. 
Sin-aham-idinnam m. 
Sinatum m.; cf. Zinatum. 
Sin-bfi.ni m. 

Sin-bel-abli(m) m. 
Sin-bel-ili m. 
Sin-ella(t)s(z)u m. 
Sin-ennam m. 

Sin-eriba(m) m. 

Sin-gamil m. 

Sin-hatti m. 


Sm-idinnam m. 

Sin-ilum m. 

Sin-ildsam m. 
Sin-imgur(r)amil /. 
Sin-isme’an(n)'i m, 
Sin-jatum (= Sijjatum) m. 
Sin-kasid m t 
Sin-le’i m. 

Sin-ludlul 
Sin-magir m. 

Sin-mubalit m. 
Sin-musalim m. 
Sin-nadin-sumi m, 
Sin-nasir m. 

Sin-pidima m. 

Sin-putram m. 

Sin-rimem m. 
Sin-rim-Urim m. 
Sin-tappi-wedi m. 
Sin-ublam m, 

Sippar t. 

Sugagumm.; alsoZugagum. 
Sumuja m, 

Sumu-la-el m. 

Sumu-rame m. 

Sa-ilisu m . 

Sa-Ishara m. 

Samaja m . 
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Samas-abiLsumI m. 
Samas-abusu m. 
£amas-balfi(t)zu m, 
Sama5~banl m. 

Samas-da’&n m. 
Samas-eiuuki m. 
Samas-gftin.il w* 
Samas-gatil m t 
Samas-GU m.; uncertain* 
Samas-gugal m.; uncertain. 
Samas-hasirum m. 
Samas-hegal m. 
Samas-ilum m. 
Samas-in(a)-matim m. 
Samas-iris (? 24 , 9) m un- 
certain. 

Samas-kusid m. 
Samas-liwir m. 
Samas-magir m. 
Samas-MA.AN.SUM, v. 
OTU. 

Samas-mustesir m, 
Samas-mutabilsunu m. 
Samas-napseram m. 
Samas-nasir m. 

Samas-nuri f. 

Samas-rabi m. 

Samas-rc J i m. 


Saxnas-rls m.: reading un- 
certain. 

Samas-seml m . 
Samas-sululi m . 

Manias- tajar m. 
Samas-tappisu m. 
Samuhtum /. 

Sat-Aa /. 

Selibu m. 

Seritum 
Serum-bani m. 

Silfinnxn m. 

Subna-el m* 

Summfi-ilum(-Anum ?) m. 
Sumuh-Sin m, 
Sumu(m)-libsl m. 
Sumum-lise m, 

§abi’um m . 

Sabi’um-ilum m. 
Sil(l)i-Istar m. 
Sil(l)i-NIN.KAfi.EA m. 
Sil(l)i-Eamman m. 
Sil(l)i-Samas m . 
Siz(z)u-na(wi)rat m* 
Tabgiri-Samas m> 
Takumatum /. 

Tamlatum m.\ reading not 
certain. 
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Tar&m-Akkad&m f. 
Taram-UL.MAS /. 
Taribatum /. 

Taribum m. 

Taskun-Istar t. 

Tisit-Ellil c. 

Tuplias a district near 
Elam. 

Turnkum 31, 14. 

TU. TU-HE.GrAL c. 

Tabija m. 

Tabuxn name (?) of an uga- 
rum; perhaps not proper 
name. 

Tab-Urum m, 

Ubar-OTN.IB m. 

Ubarrija m. 

Ubarruxn m. 

Ubar-Samas m. 

UL. MA§ V. e.ul.maS. 
Umml-Arahtnm /. 
Umml-Ishara /. 
Umml-tabat /. 

Upakum m. 
Urkltum-lamazi /. 
UR.KA-bani m. 
UR.RA“gamil m. 
UR.RA-nasir m. 


Urnk L 
XJrum L 

UstasnI-ilum(-Anum?) m* 
Utul-Istar m* 
UTU~MA.AN.SUM 
UTU-SU-MU.UN.DIB 
Warad-Amnrrim m . 
Warad-Ellil m. 
Warad-ilisu m. 
Warad-Ishara m . 
Warad-Istar m. 
Warad-kubi m. 
Warad-Numi m. 
Warad-Ramman m . 
Warad-Sin 7)1, 
Warad-Samas m* 

Wardnm m. 

Warl-Aa m.; cf. Piri-Aa. 
Zaban (or Zaman?) L 
Zabbum m. 

Zanik-gabe m . 

Zarikum m, 

Zikilaja m. 

Zilakum <?. 

Zililum m.\ cf. Sililum. 
Zinatum m . ; cf. Sina- 
tuxn. 

Zizzu~na(wi)rat y. S. 


4124 °! 
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Zugagum m.; also Suga* 
gmn. 

ZuhA name (?) of an uga* 


rum ; perhaps not proper 
name. 

Zu-ila m* 


ADDITIONS AND CORRECTIONS. 


p. XI, 1. 8. Quite recently a treatise on old Babylonian legal 
documents has appeared by W. Hazuka. {Beitrdge aus den altba- 
bylonischen Rechtsurkunden zur Brkldrmg des Hammurabi- Kodez. 
Teil I. [Berlin thesis] 1907). 

Note that in the Sign-List (a) in accordance with the tran- 
scription adopted in the glossary, \ is to be substituted for 
q, and (b) that to save space the nomination is omitted. 

p. 44, no. 86 add: GI&.LlS.GAL = midkaltu , 

GI§.LX§,TUR = ifnalpatu or 
iftannu. 

p. 4*6, no. 137: to EXUD add maskanu. 

p. 47, no. 176: read I&KUR instead of MER; (the same in 
the List of Proper Names p. 37 b , 1. 22 and p. 39 a , L 1). 

Glossary. 

p. 1. In accordance with the author’s grammar, has been tran- 
scribed by j, not y; for the difference between A and “ over a 
vowel cf. § 3^. 

p. 4, 1. 20 read: bull, three years old, instead of: bull of three 
years. 

p. 13, 1. 4 read instead of 
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